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MeXHON02IYH020 YHIeepcumemy

IJIOMATUYHI OAMHAILII 3 METEOPOJIOTTYHUM KOMIIOHEHTOM:
CTPYKTYPHA TA CEMAHTUYHA KJACU®IKAIII]

HaiiroBHirre ysiBleHHs Tpo HABKOJIMIIIHIH CBIT JEMOHCTPYE JIGKCHKA SIK SIBUIIIE, O€3[10CEPEIHBO OB’ sI3aHe 3 MPe/l-
METHHUM CBITOM JroAuHH. Lle 1ae 3Mory, BUBYarOYM CJIOBHUKOBUI CKJIAJ MOBH, a OCOOJIHMBO 11OMaTHYHI OJMHUII, MTPO-
aHaJII3yBaTH MEHTAIIITET HAPOIy Ta JOCIIAUTH HOTO CTaBICHHS IO HABKOIUIIHKOI JificHOCTI [8, c. 133—-134].

IMocTanoBka npodaeMu. He3Bakaroun Ha BaXKIIMBY POJIb, SIKY BiZIrparoTh B MOBI 11iOMaTH4YHI OJWHUIL, B JIiHT-
BICTHYHIH JliTeparypi iCHy€e HEBeIMKa KUIBKICTb MPallb, IIPUCBIYECHHUX iX 0CIIDKeHHIO. [TUTaHHS 1110MaTHKH TepEeBaKHO
JOCIIKY€EThCSI B paMKax (paszeosorii [1; 4; 13], iziomaTuka sk caMoCTiliHA TUCIUILTIHA JTOCI He C(HOPMYBaIaCh.

Iniomartuky ciij po3nIsiAaTH SIK MPOMIApOK, O SIKOTO HAJISKaTh YCi BUIM BTOPUHHUX €KCIPECHBHUX HOMiHAIil
HE3aJISKHO BiJT IX CTPYKTypH. TaKkiuM 9UHOM, 110MH MOXKYTh OyTH OTHOCTIBHIMH, HA/ICTIBHIMH, 8 TAKOK OyTH BUpaKeHI
pedeHHAMH [6, c. 269-272]. Y cTaTTi MU JOTPUMY€EMOCS TepMiHa, SIKUH TPAKTYE 11i0MY K CTIHKHIA KOMILIEKC, TIPEICTaB-
JICHUH CIIOBOM, CIIOBOCTIONYYEHHSIM UM PEUCHHSIM 13 IIIJIKOM 200 YaCTKOBO MEPEOCMHUCICHUM 3HAYEHHSIM KOMIIOHEHTIB,
10 Ma€ eMolliiHe 3adapsieHHs [9, ¢. 125].

JocipKkeHHs 11I0MaTHYHUX OJMHUIB 3 METEOPOJIOTIYHMM KOMIIOHEHTOM B CydacHil aHDIIHCBHKIM MOBI Hajae
MOXKJTMBICTh BUBUUTU OCOOTMBOCTI CIIPUUHSITTS IPUPO/IH MPEICTABHUKAMHU aHIIIOMOBHOI CITIJIBHOTH Ta JJO3BOJISIE PEKOH-
CTpPYIOBaTH (pparMeHT KOHIENITya IhbHOI KAPTHHU CBITY aHTITINIIIB, IO OB’ I3aHUH 31 CIPUHHATTAM OTOUYIOUOTO CBITY.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0CTiKeHb Ta myOikaiii. J{ocmiHKeHHIO 11I0MaTHKX Ta 17[i0M TPUCBATHIN CBOT JOPOOKH SIK
BITYM3HSIHI, TaK 1 3aXiHi MOBO3HaBIII Ta miHrBicTH: A.l. Anboxina, JI.A. Bunapera, O.B. Kynin, Jx. Ceitng, A. Makkau,
V. Baiinpaiix [1; 4; 5; 7; 13; 16]. [IpoTe icHye He3HAYHA KUTBKICTh POOIT, IPUCBSIUCHHUX OTIISAY METCOPOJIOTIYHOTO KOMITO-
HEHTY y CKJIa[li i[IOMaTHYHUX OAMHUIIb, IO CBIAYUTH PO HEOCTATHE BICBITICHHS Ii€] TEMAaTHKH y HAYKOBIH JTiTepaTypi
1 poOUTH HaIIe HOCITIHKEHHS aKTyaIbHHIM.

MeTo10 CTATTi € TPOBECTH CTPYKTYPHHUIA T4 CEMaHTHYHUH aHANTI3 11iIOMaTHYHUX OAWHUIIb, III0 MICTATH Y CBOEMY
CKJIaJli METCOPOIOTTYHHI KOMITIOHCHT.

Mera crarTi nepeidauac BUKOHaHHS TaKHX 3aBAAHb!

1) 3nifiCHUTH TEOPETHYHHIA aHAIi3 IOHATTS 1[IOMH / i[IOMaTHYIHOT OMUHHMIII Y JTIHTBICTHYHHX PO3BIIKAX;

2) BU3HAYHUTH ITOHATTS METEOPOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTY Ta MpOoaHalli3yBaTH HOT0 3HAYCHHS y CKJIai 11i0M;

3) BCTaHOBHUTH OCOOIHBOCTI CTPYKTYpHOI Ta CEMaHTHYHOI KJIacH]iKaii 11i0M 3 METEOPOJIOTITHUM KOMIIOHEHTOM;

4) mpoaHai3yBaTH CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI 171iOM 3 METEOPOJIOTIYHIUM KOMIIOHEHTOM;

5) MPOBECTH CEMaHTUYHHUN aHAJI3 JOCHIHKYBAHUX 1TIOMATUIHUX OUHHUIIb.

BukJiiag ocHOBHOTo Matepiamy. AHami3 JIEKCHKOTpa(iuHUX JKEpENT JO3BOJISIE JTOCHIIIUTHA Ta BUIUIHTH 11i0Ma-
THUYHI OAMHHUI, SIKI MICTATh Y CBOEMY CKJIaJli METEOPOJIOTIYHIH KOMIOHEHT. METeOopOIOTiYHII KOMIIOHEHT PO3YMIIOTh
SIK TIPUPOJIHI SBUIIIA, SIKi € CYKYIHICTIO MIPOIIECiB MaTepiabHO-1H)OPMAIHHOTO TIEPETBOPSHHS Y TIPUPOIi, 3YMOBICHUX
3aranbHUME npuauHaMu [12]. SBuma npupony kiacudikylOThCsS 3a XapaKTepoM BIUIHBY, ITOXOKCHHSAM, TPHUBAIICTIO,
PEryISIpHICTIO J1ii, MAaCIITadOM PO3IOBCIOYKEHHSL.

[TpuponHi siBUIIA MOAIISIOTHCS Ha ABI TPYIIH:

1) armocdepHi siBUIIA;

2) HebesrmedHi aTMoc(epHi SBHIINA 1 CTHXIIHI JHXa.

Jo armochepHHX SBUII BiTHOCHMO BiacHe atMoc(epHi sBuma: rainbow, wind, breeze, cloud, thunder Ta ar-
MocdepHi omagu. AtMocdepHi omaay — Iie BoJa B PiAKOMY a00 TBEpPIOMY CTaHi, 10 BUIIAIAE 3 XMap, a TAKOXK Ta, 110
BUUISETHCS 3 TIOBITPS HA 3¢MHY OBEpxHIO Ta npeamet [ 10], Hanpukian: rain, sprinkle, snow, slush, dew. Hebe3neuni
arMocepHi sIBHIIA — I1e SBUINA, [II0 MOXKYTh 3aBAaTH MIKOAN Ta 30MTKIB HACEIEHHIO Ta rocronapctsy [12]. [lo HuX Bif-
HOCHUMO TaKi: hail, squall, blizzard, storm, lightning, frost, heat, fog, mist. CTHXii{He JHXO0 — IIe HAJA3BUYAlHE TIPUPOTHE
SBHIIIE, IO JTi€ 3 BETMKOIO pyrHiBHOIO crioro [10]. o cTuxiifHnx aux BimHOCHMO flood. Jleski sBUIIa IPUPOIN MOXKYTh
OTpUMATH XapakTep CTUXIHHOTO JIMXa 3a BUCOKOI iIHTEHCUBHOCTI.

IniomMaTiyHi ONMHHMII 3 METEOPOJIOTIYHIM KOMIIOHEHTOM MAlOTh CBOi CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI. 3TiJHO 31 CTPYK-
typHoto kiacugikauiero O.B. Kynina 3a XxapakTepoM 3Hau€HHS! i BUKOHYBAHUMH CHHTAKCHYHUMH (DYHKIISIMH i7ioMH
MTOUISAIOTHCS Ha 4 KJIaCH: HOMiHATHBHI, HOMIHATUBHO-KOMYHIKaTHBHI ()pa3eoIOTivHI OJMHUII, BUTYKOBI 1 MOJAIbHI, KO-
MyHIKaTUBHI (ppa3eornoriuni onuammi [4, c. 13].

HowminaTuBHI i1iOMH — 1I€ 3BOPOTH, SIKi IIO3HAYAIOTH MMPEIMETH, SBUINA, Aif0, CTaH, 03HAKy Tomo. Bonu OyBaioTh
TPbOX BUJIIB — CyOCTaHTHBHI, aJi’ €KTHBHI Ta aaBepOianbHi [4, ¢. 90]. CyOcranTUBHI (IMEHHUKOBI) 11ilOMH — 1ie, SIK TIpa-
BUWJIO, TaKi, 1110 MAIOTh y CBOEMY CKJIaJli SACPHUI IMEHHHK Ta BUCTYMNAIOTh Yy PEUeHHI y (YHKIIi IMEHHUKA, HAPUKIIA:
stormy petrel — nroanHa, TOSIBA SIKOT BUKJIMKAE cynepedxu [11].

An’exTUBHI (MPUKMETHUKOBI) 11iIOMaTHYHI OXWHUIN 0O0pa3HO, BUPA3HO Ta EMOIINHO MO3HAYAIOTh Pi3HOMAHITHI
SKOCTI Ta 0COONMBOCTI SIK JIFOAWHH, TaK 1 IpeMETiB a00 SBUII AIHCHOCTI Ta 30iraroTbes 3 QyHKIIIIMH MPUKMETHHKA, Ha-
MIPUKIA: earthy — 3eMHUH, Tpu3eMiieHni [3].
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AnBepOianbHi 11I0MH TPAIUIIOTHCS PIIKO Ta MOXKYTh MaTH y CBOEMY CKJIaJli Pi3HI 4YacTHHU MOBH [2, c. 104]. 3a
JIEKCUKO-TPAMAaTHIHUAM 3HAYCHHSIM Ta OCOOIMBOCTIMH CHHTAKCHYHOTO (DYHKIIOHYBAHHS IIi CKJIQJOBI CKBIBAJICHTHI ITPH-
CIIBHHKY, TOMY B PEUCHHI BOHH BUCTYTIAI0Th OOCTaBHHAMU, HATIPUKIAA: [ike mushrooms after a rain — my>xe mBuaxko [15].

J1o HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHUX (hPa3e0I0TriYHNX OJMHUIb HAJISKATh JIECTIBHI (ppa3eosoriuyti oAuHHMI, 1€ TO-
JIOBHE CJIOBO, SIKE HECE CMHCIIOBE HABAHTAXKEHHSI, BUPAXKEHO JiecioBoM. JliecniBHi (hpazeosioriaMu nepeiaroTh 3HaYCHHs
Jli1, HalfuacTine BUKOHYIOUM CHHTAKCHYHY (yHKII0 pucynka [2, c¢. 103]. Haenemo npuknaau: back water — Bifctyna-
TH, YXWIITHACH BiJI BiAmoBigamsHOCTI [14].

Burykosi iioMn He MOXKYTh CIOIYYaTHCh 31 CIIOBAMH 200 CIOBOCIIONYYEHHSIMH Ta BHPAKAIOTh €MOIIi]l Ta BOJe-
BusiBIIeHHs [4, ¢. 231]. PosmisiHeMo imiomy aHmiicbkoi MoBH by thunder, sika MOXKe TTO3HAYATH SIK 3IUBYBAHHS Ta 3aX0-
TUICHHS, TaK 1 MpUKpicTh Ta rHiB [11].

Just Toro, o0 AaTv BU3HAYEHHS MOAAJIBHUMH 11i0MaMm, CJIiji PO3NIISTHYTH MOHSTTSI MOJAJIBHOCTI. MOJABHICTD y
HIMPOKOMY PO3YMiHHI PO3IIISAAETHCS SIK CTABICHHS MOBIIS /IO 3MICTY BUCIIOBITIOBAHHS Ta BiTHOIICHHS 3MICTy BUCIIOBIIIO-
BaHHS JI0 TIHCHOCTI. 3a TAKOTO BU3HAYCHHS MOJIaJIHbHOCTI BETUKY KITBKICTh i/1IOM MOYKHA PO3IVISIATH SIK MOJANBHI. [cHYe
1 By3pKe pO3YMIHHS MOAAIBHOCTI, 32 SKOTO i/lioMa BHpaKa€ MiATBEP/HKEHHS a00 3anepeueHHs, 10 TO3HAYaI0Th CTABJICH-
H$1 JI0 BUCJIOBJIIOBAHHSI 3 TOYKH 30py HOT'0 I0CTOBIPHOCTI, 0)KaHOCTI, MPUOIM3HOCTI [S]. 3 omIsiy Ha Lie HABOJMMO TaKUi
MIPUKJIaJ] MOAAJIBHOI 11I0MU: 1o earthly — Hi HaltMeHIIo1 Hail, Hi HaiiMeHIIoro mancy [15].

OcCTaHHIM KJIaCOM € KOMYHIKATHUBHI 11iOMaTW4HiI OMUHHMII. J[0 KOMyHIKATUBHHX 1J1i0M HAJIC)KATh Ti BUPA3H, IO
MIPECTABIIIOTH 1Iiie pedeHHs [4, ¢. 240]. BoHH MOXYTh MaTh CTPYKTYypy npocToro pedeHHs: Cloudy mornings turn to
clear evenings — Bce 3miHIOETECA [3]; ckanHoTO pedeHHs: The words are just wind, but seeing is believing — Biputu Tpeba
BYMHKAM, a He cyioBam [14].

Amnani3 iekcukorpadiqyHuX JpKepell Ta TEOPETUYHOrO MaTepialy 3acBiuuB, IO 1[IOMaTHYHI OJMHUIII 3 METEOPO-
JIOTIYHUM KOMITOHEHTOM 3TiJJHO 31 CTPYKTYpHOIO KiIacu(]iKarielo NoaUISIOThCS Ha 4 KITacH: HOMIHATHBHI, HOMIHaTHBHO-
KOMYHIKAaTHBHI, BUTYKOBI 1 MOZIaJIbHi, KOMyHIKaTUBHI iioMaTu4Hi oguHUII. CaMe TOMY BUBYCHHS MUTaHHS KIacu(ikarii
iioM BKJTIOYa€ Oarato pisHOMaHITHHX acIleKTiB Ta IMiIXOMIB, IPOTE KOXKEH BUJ € BAXIMBUMH, III0 POOUTH CTPYKTYPHUI
aHaJi3 110MaTHIHUX OJMHUIS IPYHTOBHUM Ta €(PEKTHBHUM.

CemanTHyHa Kiacu(ikallis i1ioMaTHYHUX OMHUIIb 3yMOBIICHA ITIEPEOCMHUCIICHHSIM I[ITICHOTO 3HAUSHHS 11I0OMH Ta
OIIIHKOO 11 KOMITOHCHTIB MIEBHOIO JITHIBOCIUILHOTOK. OCHOBOIO U1l CEMAaHTUYHOT Kiacudikallii MO)KHa BBa)KATH TaKi Xa-
PaKTEPUCTHKHU: XapaKTep BiTHOMICHHS KOMIOHEHTIB JI0 IIIICHOCTI, HAsIBHICTD Ta XapakTep 3B’ SI3KY NMPEAMETHOTO 3HAUCH-
HS CTPIDKHEBOTO CJIOBA 1/1I0MH 13 IIUTICHUM 3HAYCHHSM 11i0MaTHYHOI OWHUII Ta HABHICTh aCOLIaTHBHOTO KOMIIOHCHTA.

OTxe, MpoaHaTi30BaHi iA10MH 3 METEOPOJIOTIIHUM KOMIIOHEHTOM MOYKHA TTOIUTATH Ha Taki THIIH: i[IOMH Ha TO-
3HAYCHHS 30BHILIHHOTO BUIVISAY JIFOAUHH, OMKCY 11 (hi310JOTIYHUX 03HAK; BHYTPIIIHLOIO CBITY, TOOTO XapakTepy Ta Io-
YyTTiB; MOBEIHKU Ta CTOCYHKIB MIXK JIFOJIbMHU; ()CHOMEHIB Ta )KUTTEBUX CUTYyaIliid. YCi 3rajlaHi TUIHU 11I0MaTHYHHUX OJIU-
HUIIb MAIOTh SIK TIO3UTHBHE, TaK i HEraTHBHE 3a0apBIICHHSI.

VY 10CHipKyBaHUX 1[i0Max 3 METEOPOJIOTIYHIM KOMIIOHEHTOM PHCH Ta XapaKTEPUCTUKU MPUPOIHOTO SBUILA Yac-
TO TIEPEHOCSTHCS Ha JIOAUHY Ta XapaKTepH3yIOTh ii 3 pi3HUX OokiB. Hampukmaza, omuc ¢i3ioforiyHMX O3HAK: MIBHIKA
peakiis — be like the wind (Oytv mBunkum) [11], like lightning (mBuaxuit) [3]; rapauii Gi3MUHAN CTaH JOAUHU — Sound
in wind and limb (3nopoBuii sik 0uk) [14], be as right as rain (0ytu y BinMinHii ¢hopmi) [15]; He3a10BUTBHMIA CTaH (i3UU-
HOTO PO3BUTKY Ta 30pOB’si — down the wind (craH 3anenany cun) [11].

OpHe 3 MPOBITHUX MICITh 3aHMAFOTH 11IOMAaTHYHI OWHUII Ha ITO3HAYCHHS 30BHIIITHBOTO BHIVISATY JTFOAUHU. OCKLITb-
KU TIPUPOJTHI SBHUIIA YACTO MAIOTh HEOE3IEUHNH XapaKTep Ta aCOIIIOIOTHCA 13 HET0/010, OLTBITICT 1/1i0M 3 METeOpOJIOTid-
HUM KOMIIOHEHTOM Ma€ HeTaTWBHE 3HaueHHs. Take X CIpUHHATTS MpeICcTaBHUKAMU aHIIIHCHKOI JIIHMBOCTIJIBHOTH Bijl-
JI3EPKATIOETHCS B 1]1l0Max Ha MO3HAYCHHI 3aCMYYEHOTO BUIVISIY JIFOIUHU, HANPUKIAA: as black as thunder — noxmypuit
Bunisin [11], have a cloud on one’s brow — marn nonypuit Buniisiz [3]. I'posa Ta rpim JISIKaroTh JIOAKMHY, IO Bi0OpaxaeTb-
¢Sy 3HAUCHHSX TaKuX imioM: struck with thunder — 30utnii 3 manrenuxy [15], like a dying duck in a thunderstorm — varn
HasIKaHuH BUDAL [ 14]. A 00pa3 TymMaHy SIK XMapHOTO, BOASTHOTO TIOBITPS B iI[ioMi misty-eyed TIO3HAYAE JTIOIMHY 3 OYAMa
Ha MOKPOMY MiCIIi.

OCOOIMBOCTI BHYTPINIHBOTO CBITY, XapakTep Ta MOYYTTS JIOIUHH € OJHUM 3 KIFOUOBHMX ACICKTIB MOPIBHIHHS B
iniomax. HaBenemo jiekinbka MpUKIIaAiB TaKMX 3HA4YEeHb y TIOPIBHSHHAX: paaicTb oaunu (be on cloud nine — Gytn Ha
cpoMoMy HeO1 Bij mactst) [3]; 300paxkeHHs 3aHemnanol qyxoM Jioaunu (be scattered to the four winds — Oyt po30ouTHM)
[15]; yucrora i MOPSAAHICTH JFOMUHA ACOIIIOETHCS 3 IOWHO HAMETEHIM YHCTUM CHITOM (as pure as the driven snow — He-
BunHUH) [ 11]; MpitinuBicTs (be in the clouds — nitatu B xmapax) [3]; ropaicTs i muxaticts (wind in the head — 3apo3ymina
monnHa) [14].

[ToBeniHKa JIOAMHY € TAKOXK OJJHUM 3 ACTICKTIB, SIKUH XapaKTePHU3YIOTh 1IOMH 3 METEOPOJIOTTYHUX KOMITOHEHTOM.
[orona yacTo € HENMOCTIHHOIO, JIOAMHA HE MOXKE 3HATH HAIIEBHO, KOO BOHA Oy/Ie, 1 came 11l 0cOOJIMBOCTI OrOHUX YMOB
TIEPEHOCSTHCS Ha XapaKTEPUCTHKY JIIOANHH, HATIPUKIIAJL: every wind has its weather — ipo JIIONUHY, HA SIKy HE MO)KHa TO-
KIacTuck [14]; rain at seven / fine at eleven — ciM I’ AITHUIb Ha THKJICHb, HeHAiITHA MroquHA [3].

Trdopmartiro mpo CTOCYHKH MiX JTIOIBMH 3HAXOIMMO Y TaKUX 111I0MAaTHYHUX OAWHHUILIX: Stormy petrel — TIOAnHA, TI0-
sIBa SIKOT MIPU3BOAUTH JI0 cynepeuok [14]; hail fellow well met — nronuHa, sika 3 ycima niepedyBae B rapHux crocyHkax [11].

Curyariii, 1110 BUHUKAIOTh Y MTPOIEC XKUTTEAISTIBHOCTI JIFOAMHH, MOXYTh MaTH Pi3HOMaHITHHUH XapakTep Ta CTo-
CYBaTUCh PI3HUX ACIIEKTIB JKUTTS JIIOAMHU. Taki cuTyarii MoXXyTh OyTH ITO3UTUBHOTO Ta HEraTUBHOTO Xapakrepy. Cepen
JOCTI/DKYBaHUX 1MIOMAaTHYHIX OIWHUIIG 3 METEOPOJIOTIYHUM KOMITOHEHTOM OyJIM 3HAM/IEHI 1/1iOMH Ha TIO3HAUYCHHS I10-
JOJaHHS )KUTTEBUX TPYIHOUIB (7ide the storm — noponatu TpyaHoi [ 15], weather the storm — nepexurtn Heaadi [3]);
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HeBTpadeHoi Hauil (every cloud has a silver lining —y koxHOI ipobieMu € i xopoma cropoHa [11], a break in the clouds —
MIPOMiHb HaJii); YHUKHEHHS TIpo0ieM (come in when it rains ta get out of rain) [3].

JLis mo3HaYeHHS JIETKOCTI IIEBHOT pob0TH ab0 CHUTYyaIlii 3aCTOCOBYEThCA XapaKTepHa 0COOIMBICTE OpH3Y K SBUIIA
Mpupoan OyTH JIETKUM Ta IPHEMHUM: be a breeze [3].

Iepen Bia’i310M Jitonu 3a3Buyail 0akarTh TAPHOT JOPOTU Ta MOMYTHOTO BITPY, L0 1 BiIOOPa3mWiIocs y Takii ii-
oMi: wish a fair wind [11]. Taka XapakTepuCTHKa MIPUPOJHUX SIBUII SIK MIBUAKICTH BUKOPUCTOBYETHCS ISl TO3HAYCHHS
IIBUIKOCTI TIporiecy abo curyartii: like greased lightning, as fast as wind [15].

Cepen BimiOpaHUX HaMU 3 JEKCHKOTpapiqHUX [HKEpeN ii0M 3 METEOpPOJIOTIYHNM KOMITOHEHTOM HasBHI Ti, IO
MTO3HAYAIOTh YMOBH a00 croci® BHKOHAHHS MEBHOI Jii JIOAWHOI0, HAPUKIIAA: af a heat — BUKOHATH IIIOCH 3a OIUH pa3
[14]; take at the flood — ckopucTatuch MOXIUBICTIO [3]; rain or shine — 3a Oyab-skux ymoB [15]. Imioma put the heat
BHUKOPUCTOBY€ETHCS JUIsl MO3HAYCHHS PIlIyYrX MM JIOAMHH, IO TaKOX BIIIHOCHUMO JI0 TIO3UTHBHUX cuTyaniid. Ha no3na-
YCeHHS PaJliICHHUX )KATTEBUX CHUTYAIlil 3HAXOAUMO 111ioMu be on cloud nine — Oyt Ha choMoMy HeO1 Bix macts [11], be in
the clouds — mitatn B XmMapax, mpiatu [3]. HomiHatis wind Mo)ke To3Ha4aTH Taki TO3UTUBHI ACTICKTH JKUTTS JIIOAUHU: get
wind — TI3HATUCH TIPO MWOCH [ 15], raise the wind — po3noOyTu rpomeii [11].

Curyariii, 110 BUHUKAIOTH ITi]] Yac KUTTETISUTHOCTI JFOMHHN, MOKYTh MaTH TaKOX HEraTHBHHIA xapakTep. [Ipen-
CTaBHUKH aHIVIIMCHKOT JIHIBOCIJIBHOTH YaCTO CHPHUIMAIOTh SIBUINA ITPUPOJH SIK HETOAy, aCOLIIOIOTH 11 3 mpobieMamu,
TOMY TaKe ysBJICHHS BiI3epKAIOETHCS Ha 3HAYEHHI TIEBHUX 1JIOMAaTHYHNX OIMHHIIb 3 METCOPOJIOTTYHUM KOMITOHEHTOM.
Tak, icHye HH3Ka 11i0M Ha MO3HAYCHHS BAYKKHX JKATTEBUX CUTYAIlH, HAPUKIAL: a cloud on your horizon — TIieBHI TPy-
womti [15], a little cloud no bigger than a man s hand — nepeasicauk Oimm [11].

TymaHHa 1OTO/1a ACOUIIOETHCS 3 HEBU3HAYCHICTIO CUTYalii, B Ky MOTpaIuiIa JonuHa: be in a fog — K B Tyma-
Hi [3], cast the mist before one's eyes — myckatu i B odi [15], be lost in the mists of times — HIYOTO HE PO3YMITH 1 HE
nam’sitatu [11], have no foggiest idea — ne maty HalfiMeHIIOTO ysiBiIeHHs [14].

Pi3Hi npupomHi SBHUIA BUKOPUCTOBYIOTHCS y CKJIAi 1/1i0M HA MIO3HAYCHHS CHUTYaIlil, KOJH JItoinHa 0’€ Oaiinuku
a00 poOUTk MOCk MapHO: fan the breeze — 6a3zikatu [3], be chasing a rainbow — X0oTiTH, 6a’kaTH YOTOCH HEpeaIbHOTO [ 14],
hang in the wind — Baratucs, He 3HaTH 10 podutH [15].

SIBHILE CHIT'Y BUKOPHCTOBY€ETRCS ISl OIIMCAHHS 3aiHATOCTI JIFOAUHU: snowed under [15]. Jlom 3aBaxae ruiaHam i
MOXE 4acTo iX 3pyHHYBaTH, TaKe OaYCHHS JIOIY aHIIIHIIME 3yCTPIYaEMO B i1ioMax rain out, rain on smb’s parade — 3i-
ncyBaru 1mochk [11].

HeraruBHull BIUIMB OJIHI€T TFOMMHU HAa 1HITY 3HAXOAUMO Y TaKHX 1MIOMaTHYHUX OOWHUILIX: put the heat on smb —
YHHWATH HA KOTOCh THCK [ 14], bring a storm about one's ears — Bukiukaru Oypro He3ron, npotectis (3], be a lightning rod
for smth — BianoBigaty 3a uyxi noMmuiku [15].

HeOa)xaHHs1 JIFOJIMHKE CTUKATHCh 3 HEIPUEMHOCTSIMH ITO3HaueHe B ifiomax wait till clouds roll by — yekaru, Koinu
MUHYTB Tpyasoui [11], look out for squalls — octepiraruck Hebesneku [3]. CKpyTHE CTaHOBHIIIE, B SIKE NOTPAINIIa JOIN-
HA, ONICYIOTh TaKi iioMaTu4Hi oquHHUL: be under a cloud — 6ytn y cknagaoMy cranoBuili [15], get thunder and light-
ning — OTpUMaTH pi3kui ocyn [14]. SIBuma npuponu y ckiaai i1ioM MOXXYTh ITO3HAYATH HABITH HEJETANbHY isSTbHICTh
moauHU: sail close to the wind — 3alimatuch unMoch HeOe3neanuM [3], sprinkle the flowers — po3naBatu xabapi [15], slush
Sfund — rpoi s migkymy [11].

3 oIty Ha pi3HE BIIHOIICHHS aHIIIHIIB JIO SIBUL IPUPOJIH TOI CaMHUi METEOPOJIOTIYHUI KOMITOHEHT HaJae i1i-
OMaTUYHHUM OAMHHILIM ITO3UTUBHOTO a00 HEraTHBHOTO 3a0apBIICHHS.

BucnoBku. AHani3z (akTHIHOTO MaTepialy 3aCBiIUUB, IO iTIOMAaTHYHI OMUHHMIII 3 METCOPOJIOTIYHUM KOMITOHCH-
TOM TIO3HAYAIOTh SK XapaKTepHI SKOCTi, MPUTaMaHHI JIONWHI, TaK 1 CUTyamii, IKi BUHUKAIOTH y i1 xutTTi. Cepen HUX
BUUISIEMO Ti, 1110 MAIOTh MMO3UTHBHUI Ta HEraTUBHUN XapakTepH. byiio BUSIBICHO, 110 CHTYyallil Ta SIKOCTI HEraTHBHOTO
XapakTepy, OIMUCaHi B i/1ioMax 3 METEOPOJIOTTYHIM KOMIIOHEHTOM, TTE€PEBaKaroTh. Lle TOsICHIOETHCSI THM, 1110 TIOT0/Ia € He-
MOCTIfHUM Ta MIHJIMBUM SIBUILEM, a SBUINA IIPHPOJN YACTO aCOLIIOIOTHCS 3 IEPELIKOaMH, HEBIa9aMy Ta TPYJHOIAMH,
110 1 BiTOOpaXkaeThCs B aHMTIHCHKAX 1[ioMaX 3 METEOPOJIOTIYHUM KOMITOHEHTOM.

[onanpIra mepceKkTHBa PO3BIIKKA BOAUAETHCS Yy 3ICTABHOMY aHAII31 i[iOM 3 METEOPOJIOTIYHAM KOMIIOHEHTOM B
AHDITIHCHKIN Ta yKpaiHCHKiil MOBax.
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AHoTanisn
M. JABUJOBUY. ITIOMATUYHI OIJUHHUII 3 METEOPOJIOI'TYHUM KOMIIOHEHTOM:
CTPYKTYPHA TA CEMAHTHUYHA K.JIACI/I(I)IKAIIIi

VY crarTi 3miiCHEHO OIS MiAXOMIB 0 Kiacupikaiii i1ioMaTHYHUX OMUHHMIIb, SIKI MICTSTh Y CBOEMY CKJIaji Me-
TeopoJIoriyHUN KoMIToHeHT. OcoOIHMBY yBary MpHIJICHO CEMaHTHYHIN Ta CTPYKTYPHIiH Kiacudikaiii Ha OCHOBI BUOIpKH
iioM i3 nekcukorpadivHux mKepert. KoMruiekcHui miaxia 10 aHai3y iiOMaTHYHUX OIUHUIIG TO3BOJISIE PO3KPUTH 3HA-
YeHHs Ta OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHSA KOYKHOT 11IOMaTHYHOT OJMHHALL.

Kurouosi ciioBa: imioma, iioMaTH9HA OMUHUIIA, 11I0MaTHKA, METEOPOJIOTIYHIN KOMIIOHEHT, HOMIHATHBHI 1/1i10MH,
a1’ €KTHBHI iiOMH, aaBepOianbHi i1ioMH, CyOCTaHTHBHI 11i0MH, HOMiHaTHUBHO-KOMYHIKATHBHI 1110MH, MOZIaJIbHI 17110MH,
KOMYHIKAaTHBHI 1/{iOMH, SBUIIA IPUPOJIH.

AHHOTaNMSA
M. JABBIJIOBUY. UITUOMATUYECKHUE EJIUHUIIbI C METEOPOJIOTUYECKUM KOMIIOHEHTOM:
CTPYKTYPHAS U CEMAHTHUYECKAS KIACCU®PUKALINN

B cratpe ocymmecTBiI€H 0030p MOAXOMOB K KIacCH(UKAIINNA WANOMATHUSCKUX SAMHUIL, COACPKAIINX B CBOEM CO-
CTaBEe METEOPOIOTHYCCKUH KOMIOHEHT. Ocob00e BHUMAaHKE YAETICHO CEMAaHTHYECKOW M CTPYKTYPHOH KIIaCCH(PHUKAIINU
HA OCHOBE BBIOOPKH HIMOM C JICKCHKOTPA(pHUCCKAX MCTOUHUKOB. KOMILJICKCHBIN MOJAXO0A K aHAIU3y MIAOMATHYECKHUX
CIMHUII TTO3BOJISICT PACKPHITh 3HAYCHUE U OCOOCHHOCTH YIOTPEOICHUS KAXKIOW UINOMATHICCKON CAUHUIIBI.

KuiloueBble cjoBa: uauoMa, HIUOMaTHuYecKas €AMHMIA, HJIMOMATHKA, METEOpPOJIOTMYECKUNA KOMIIOHEHT,
HOMUHATHUBHBIC WIMOMBI, abEKTHBHBIC UINOMBI, aIBEepONaTbHbIC WANOMEI, CYOCTAHTHBHBIC HIMOMBI, HOMUHATHBHO-
KOMMYHUKATHBHBIE UANOMBI, MOAAJBHBIE HINOMBI, KOMMYHHKATHBHBIC UAMOMEI, TPUPOIHBIC SBICHUS.

Summary
M. DAVYDOVYCH. IDIOMS WITH METEOROLOGICAL COMPONENT:
STRUCTURAL AND SEMANTIC CLASSIFICATIONS

The article deals with approaches to the classification of idiomatic units that contain a meteorological component.
Particular attention is paid to the semantic and structural classifications, which are based on a sample of idioms from
lexicographic sources. An integrated approach to the analysis of idiomatic units allows us to disclose the meaning and
peculiarities of the usage of each idiomatic unit.

Key words: idiom, idiomatic unit, idiomatic, meteorological component, nominative idioms, adjectival idioms,
adverbial idioms, substantive idioms, nominative-communicative idioms, modal idioms, communicative idioms, natural
phenomena.
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